
Cascada de Xurbeo
Salto de agua de unos 20 metros que 
toma su nombre del arroyo que lo for-
ma. Acceso a pie desde la localidad de 
Murias por la ruta de senderismo PR-AS 
295.

Xurbeo Waterfall. A 20-metre waterfall 
that takes its name from the stream that feeds 
it. Access on foot from the village of Murias 
via the PR-AS 295 hiking trail.

Bosque de El Gumial
Mágico hayedo al cual se accede a pie 
desde Cuevas o desde El Fielato por la 
ruta de senderismo PR-AS 48. La senda 
es lineal, por lo que, para hacerla com-
pleta, es necesario disponer de dos ve-
hículos.

El Gumial Forest. A magical beech forest 
that can be accessed on foot from Cuevas or 
El Fielato via the PR‑AS 48 hiking trail. The trail 
is not circular, so you need two vehicles if you 
hike all the way from one end to the other.

Monumento Natural Tejo 
de Santibanes de La Fuente
Imponente ejemplar de 20 metros de al-
tura y 15 metros de diámetro de copa. Su 
antigüedad no se conoce con exactitud, 
aunque debido a sus dimensiones se 
cree que podría superar los cinco siglos.

Santibanes de La Fuente Yew Tree 
Natural Monument. A magnificent spe-
cimen standing 20 metres tall with a crown 
spanning 15 metres in diameter. Its exact age 
is not known, although, due to its dimensions, 
it is thought to be over five centuries old.

Iglesia de San Vicente 
de Serrapio
De estilo románico (s.XII) con añadidos 
de época posterior. En su interior con-
serva un ara votiva de época romana 
dedicada a Júpiter, así como frescos y 
capiteles de gran interés.

Church of San Vicente, Serrapio. Built 
in the Romanesque style (12th c.) with subse-
quent additions. Inside, it retains a votive altar 
from Roman times dedicated to Jupiter, as 
well as very interesting frescoes and capitals.

Iglesia de San Juan de Rumiera
Templo de estilo románico (s.XIII) con 
reformas y añadidos de época posterior. 
Parte de su fábrica (ábside, arco de triun-
fo y canecillos) fue trasladada desde la 
Corrada de Rumiera (o Riomiera) hasta 
su actual emplazamiento. Esto sucedió 
probablemente durante el s. XV. Obtuvo 
el privilegio de ser iglesia «Asilo».

Church of San Juan, Rumiera. Built 
in the Romanesque style (13th c.) with sub-
sequent modifications and additions. Parts 
of the building (the apse, triumphal arch and 
corbels) were moved from La Corrada de Ru-
miera (aka Riomiera) to their current location. 
This probably occurred during the 15th cen-
tury. The church was granted the right to offer 
sanctuary or “asylum”.

Foces de Río Aller / Ruayer
Desfiladero de paredes verticales tallado 
por las aguas del río Aller, que nace en 
el puerto de Vegarada, a 1.560 m de al-
titud. La carretera atraviesa esta angosta 
garganta, por lo que el acceso se puede 
realizar en coche.

River Aller Gorge. A gorge with sheer 
walls carved out by the waters of the River 
Aller, whose source can be found in Vegara-
da Pass, at an elevation of 1,560 m. The road 
crosses this narrow gorge, so it can be acces-
sed by car.

Monumento Natural Foces 
de El Pino
Desfiladero de paredes casi verticales y 
de unos 300 metros de longitud, for-
mado por el efecto de la erosión de las 
aguas del río Valmartín sobre la roca ca-
liza de la peña La Panda. Acceso a pie 
desde la localidad de El Pino por la ruta 
de senderismo PR-AS 31.

Foces de El Pino Natural Monument. 
The almost sheer walls of this gorge, with a 
length of almost 300 metres, were formed by 
the effect of the erosion produced by the wa-
ters of the River Valmartín on the limestone 
rock of Peña La Panda. Access on foot from 
the village of El Pino via the PR-AS 31 hiking 
trail.

Pozo San Fernando
Se trata de uno de los castilletes cono-
cidos como pozo-balanza, en el que la 
extracción del carbón seguía el proceso 
inverso al de una explotación vertical al 
uso, ya que este se bajaba hasta la planta 
más profunda, desde donde se sacaba 
por una galería de unos 1.950 metros de 
longitud, denominada socavón de San 
Fernando.

San Fernando Pit. The colliery boasts a 
balance pit headframe, by means of which 
coal was extracted following the reverse pro-
cess of standard vertical shaft mining. The 
cage was lowered to the deepest level, from 
where the coal was removed via a tunnel of 
around 1,950 metres in length, called the San 
Fernando socavón or adit.

Nieve
Snow

TELÉFONO BLANCO 
SNOW INFO TELEPHONE

902 300 450

La estación más moderna de la cordillera 
Cantábrica cuenta con cinco remontes 
de última generación:

3 telesillas cuatriplaza

1 telesquí

1 cinta 

Pistas para todos los niveles de esquí

The most modern ski station in the 
Cantabrian Mountains is served by 
five state-of-the-art lifts: 3 quadseat 
chairlifts, 1 ski lift and 1 belt. It offers 
pistes for all levels of skiing.

www.fuentesdeinvierno.com

ESQUÍ / SNOWBOARD

Estación Invernal 
Fuentes de Invierno
Cota máx.: 1.950 m
Cota mín.: 1.500 m
Desnivel: 450 m
8,7 km esquiables 
15 pistas

ACTIVIDADES DE INVIERNO
WINTER ACTIVITIES

Mirador de Coto Bello 
(Renorios)
Situado a 1.198 metros de altitud, ofrece 
unas vistas excepcionales de la cordi-
llera. Puerto ciclista emblemático, bau-
tizado como «cima Chechu Rubiera» 
en honor al ciclista asturiano que le dio 
fama.

Coto Bello Scenic Viewpoint (Reno-
rios). Located at an altitude of 1,198 metres, 
this iconic mountain pass for cyclists, known 
as the Chechu Rubiera summit in honour of 
the Spanish cyclist who made it famous, offers 
exceptional views of the mountain range.

Diez lugares imprescindibles / Ten must-visit places

Alquiler material de esquí / Ski gear rentals

Escuela de esquí y snowboard 
Ski and snowboard school

Raquetas de nieve / Snowshoes

Escuela de Esquí y Snowboard 
Fuentes de Invierno

Estación Invernal Fuentes de Invierno
www.escuelafuentes.com | 679 663 358

Jarascada Guías de Montaña y 
Naturaleza

Moreda | www.jarascada.es | 615 121 428

Skimal
Felechosa | www.skimal.es | 985 487 714

Telesqui
El Pino | www.telesqui.com | 985 487 707

La Braña Turismo Activo
La Raya | 649 287 417

WINTER ACTIVITIES COMPANIES

EMPRESAS DE ACTIVIDADES 
DE INVIERNO
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Ojo de Buey (Peña Mea)
Espectacular agujero de más de 20 me-
tros de diámetro producido por el efecto 
de la erosión kárstica en la roca caliza del 
macizo de Peña Mea. Acceso a pie desde 
la localidad de Pelluno por el PR-AS 262. 

“Porthole” (Peña Mea). A spectacular 
hole spanning more than 20 metres in dia-
meter produced by the effect of karst erosion 
in the limestone rock of the Peña Mea massif. 
Access on foot from the village of Pelluno via 
the PR-AS 262 hiking trail.
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SKIING / SNOWBOARDING




